A CADA UNO SUS PALABRAS

Variedades lingüísticas y marcas

Como ya se sabe, no todos los hablantes usan el mismo tipo de lengua, e incluso un mismo hablante varía su idioma según los contextos sociales, o si está escribiendo o hablando. Además, la lengua varía con el tiempo: palabras, locuciones o significados comunes en el pasado ahora ya no se usan, es decir se han vuelto obsoletas. Para dar cuenta de estos fenómenos se ha introducido en lingüística el concepto de variedades lingüísticas. 

La conciencia de la existencia de las variedades lingüísticas y la capacidad de elegir la variedad apropiada en un específico contexto comunicativo son elementos fundamentales en el proceso de aprendizaje de una lengua. Por eso, el diccionario bilingüe debe proporcionar indicaciones en ese sentido.

El Espasa Paravia aporta información sobre las variedades lingüísticas a través de  marcas. Éstas son abreviaturas escritas en versalita, cuya lista, con las palabras por entero tanto en italiano como en español, aparece en las primeras páginas del diccionario. Las marcas normalmente dan indicaciones sobre la variedad lingüística del lema de la lengua de origen y preceden por lo tanto al equivalente. A veces pueden referirse también a la lengua de llegada, para diferenciar entre ellos a dos o más equivalentes: en dicho caso aparecen tras el equivalente al que se refieren. Por ej. en: 

macchina […] 2 COLLOQ. (auto) coche m., carro m. AMER.

la primera marca COLLOQ. se refiere al italiano macchina, mientras la segunda, AMER., se refiere al equivalente carro. 

El primer ejercicio de este capítulo, Marcas, sirve para enseñar a los estudiantes las marcas del Espasa Paravia y su función.

Las marcas del diccionario pueden agruparse en tres categorías: marcas de lenguaje sectorial, marcas de registro o estilísticas y marcas de delimitación geográfica.

Marcas de lenguaje sectorial

Indican el campo de especialización (por ejemplo MED. para “medicina” o INFORM. para “informática”). De todos modos, hay que destacar que estas marcas no tienen en el diccionario el objetivo de marcar la totalidad del léxico del campo de especialización, sino que se introducen en los casos en los que sea oportuno desambiguar una acepción o una expresión respecto a otra de ámbito diferente. Cuando un lema es monosémico y su equivalente semántico pertenece única e inequívocamente al mismo lenguaje sectorial, la marca se considera superflua y, por consiguiente, no se introduce.

Para practicar la identificación de algunos léxicos sectoriales (informática, telefonía, deporte) proponemos el ejercicio Lenguajes sectoriales.
Marcas de registro o estilísticas

Identifican los niveles expresivos que de forma más neta se alejan de la lengua estándar, (por ej. COLLOQ. para “coloquial” o LETT. para “literario”), o bien señalan desde un punto de vista estilístico modalidades expresivas especiales (por ej. FIG. para “figurado”, IRON. para “irónico”, SCHERZ. para “jocoso”).

Con el ejercicio Registro se pretende centrar la atención especialmente en el lenguaje coloquial, hablado y familiar, quizás el más cercano al contexto cultural de los jóvenes aprendientes. El ejercicio ¿Quién dice qué?, en cambio, pretende desarrollar la capacidad de reconocer contextos comunicativos, diferenciando tanto variedades estilísticas como lenguajes sectoriales.   

Marcas de delimitación geográfica

Por lo que se refiere al español se ha considerado que, dada la finalidad y los destinatarios del diccionario Espasa Paravia, la única indicación de variedad geográfica realmente útil es la de hispanoamericano. Los lemas, las acepciones o las expresiones que pertenecen a dicha variedad lingüística están indicadas con la marca AMER.

Para dar una idea a los estudiantes de las diferencias lexicales entre el español que se habla en España y el que se habla en América Latina, proponemos el ejercicio España y Latinoamérica.
